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CHAPTER XIX 
RELATIONS BETWEEN THE COMMUNITY AND REGIONAL ECONOMIC 

COMMUNITIES, REGIONAL CONTINENTAL ORGANISATIONS AND 
OTHER SOCIO-ECONOMIC ORGANISATIONS AND ASSOCIATIONS 

 

Article 88 

 

Relations between the Community and Regional Economic Communities 

1. The Community shall be established mainly through the co-ordination, 
harmonisation and progressive integration of the activities of regional 
economic communities. 

2. Member States undertake to promote the co-ordination and harmonisation 
of the integration activities of regional economic communities of which they 
are members with the activities of the Community, it being understood that 
the establishment of the latter is the final objective towards which the 
activities of existing and future regional economic communities shall be 
geared. 

3. To this end, the Community shall be entrusted with the co-ordination, 
harmonisation and evaluation of the activities of existing and future regional 
economic communities. 

4. Member States undertake, through their respective regional economic 
communities, to coordinate and harmonize the activities of their sub-regional 
organisations, with a view to rationalising the integration process at the level 
of each region. 

 

Article 89 

 

Relations between the Community and African Continental Organisations 

The Community shall closely cooperate with African continental organisations 
including, in particular, the African development Bank and African Centre for 
Monetary Studies in order to ensure the attainment of regional and continental 
integration objectives.  It may conclude co-operation agreements with these 
Organisations. 

 

Article 90 
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第十九章�共同体与区域经济共同体、区域大陆组织及其他社会经济组织和
协会之间的关系

第八十八条

共同体与区域经济共同体之间的关系
1.�共同体应主要通过协调、统一和逐步整合区域经济共同体的一体化活动来建立。
2.�成员国承诺推动其所属区域经济共同体的一体化活动与共同体活动之间的协调
与统一，并理解共同体的建立是现有及未来区域经济共同体活动所指向的最终目
标。3.�为此，共同体应负责协调、统一和评估现有及未来区域经济共同体的活动。
4.�成员国承诺通过各自所属的区域经济共同体，协调和统一其次区域组织的活动，
以合理化各区域层面的一体化进程。

第八十九条

共同体与非洲大陆组织之间的关系
共同体应与非洲大陆组织密切合作，特别是与非洲开发银行和非洲货币研究中心
合作，以确保实现区域和大陆一体化目标。共同体可与这些组织签订合作协议。

第九十条
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Relations between the Community and African Non-Governmental Organisations 

1. The Community, in the context of mobilising the human and material 
resources of Africa, shall establish relations of co-operation with African 
Non-Governmental organisations, with a view to encouraging the 
involvement of the African peoples in the process of economic integration 
and mobilising their technical, material and financial support. 

2. To this end, the Community shall set up a mechanism for consultation with 
such Non-Governmental organisations. 

 

Article 91 

 

Relations between the Community and Socio-Economic Organisations and 
Associations 

1. The Community, in the context of mobilising the various actors of socio-
economic life, shall establish relations of co-operation with socio-economic 
organisations and associations including mainly, producers, transport 
operators, workers, employers, youth, women, artisans and other 
professional organisations and associations with a view to ensuring their 
involvement in the integration process of Africa. 

2. To this end, the Community shall set up a mechanism for consultation with 
such socio-economic organisations and associations. 
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Re共同体与非洲非政府组织之间的关系
1.�共同体在动员非洲人力和物力资源的背景下，应与非洲非政府组织建立合作关
系，以鼓励非洲人民参与经济一体化进程并动员其提供技术、物质和财政支持。
2.�为此，共同体应设立与此类非政府组织的协商机制。

第91条
共同体与社会经济组织和协会之间的关系
1.�共同体在动员社会经济生活各参与方的背景下，应与主要包括生产者、运输运
营商、工人、雇主、青年、妇女、工匠及其他专业组织和协会在内的社会经济组
织和协会建立合作关系，以确保其参与非洲的一体化进程。2.�为此，共同体应设
立与此类社会经济组织和协会的协商机制。


